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DETAILED ACTION 



1 . This communication is in response to Remarks filed 1 1/21/2005. 

2. Claims 3-12 and 20-30 are pending. Claims 3, 20 and 21 are independent. 
Claims 1, 2, 13-19 have been canceled. Claims 3, 5-8, 12, and 20 have been 
amended. Claims 21-30 have been added. 

3. The objections to claims 6-8 have been withdrawn in accordance with the 
applicants' amendments. 

4. The objection to the specification has been withdrawn in accordance with the 
applicants' amendments. 

Allowable Subject Matter 



5. Claims 4, 7, 8-12, 22 and 29 are objected to as being dependent upon a rejected 
base claim, but would be allowable if rewritten in independent form including all of the 
limitations of the base claim and any intervening claims. 



6. Claim 20 is allowed. 

The following is a statement of reasons for the indication of allowable subject 

matter: 

As to claim 20, Lakritz (the closest prior art of record) teaches a document 
localization management and delivery system for computer applications. With a user 
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interface for facilitating the localization of documents, data streams, and non-text files 
for multilingual Internet Web sites, enabling the Web site manager to incrementally 
update the language content of a Web site or document, using a template based 
approach and a translation resource. Lakritz does not teach a process of converting 
language data contained in image data from a text from into a binary form and replacing 
the text-form data with the binary-form data, a process of giving a page record and a 
text record as contents information for processing each page in a multilingual 
processing database, nor a process of judging whether or not characters to be obtained 
after translation can be accommodated in a storage area of the maximum number of 
characters through computing the number of characters after translation relative to the 
number of characters of a language before translation. 

As to claim 4, Lakritz does not teach nor fairly suggest a method for performing 
multilingual translation through a communication network according to claim 3, wherein 
said language data contained in said image data is converted from a text form into a 
binary form for replacing the text-form data with the binary-form data. 

As to claims 7 and 22, Lakritz does not teach nor fairly suggest a method for 
performing multilingual translation through a communication network according to claim 
wherein said page source language record comprises: 

a page ID: a symbol number being unique to each page, 
a language ID: a symbol number defined for each language, 
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a page address: URL of a home page, 

a date of generation: a date at which the page was generated, 

a generator a symbol number of a person who newly generated the page, 

a date of update: a date at which the page was updated last, 

an updater ID; a symbol number of a person who updated the page last, 

a customer ID: a symbol number assigned to each customer, 

a received order ID: a symbol number determined on reception of an order, and 

HTML: a page source text in the form of HTML. 

As to claim 8, Lakritz does not teach nor fairly suggest a method for performing 
multilingual translation through a communication network according to claim 6, wherein 
said text source language record comprises: 

a text ID: a symbol number which is unique to each text and is the same in any 
language, 

a language ID: a symbol number defined for each language, 

maximum number of characters: the characters capable of being displayed, 

the number of characters: the number of characters actually displayed, 

a character string: a character string in itself, and 

a translator ID: a symbol number determined for each translator. 

As to claim 9, Lakritz does not teach nor fairly suggest a method for performing 
multilingual translation through a communication network according to claim 6, further 
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comprising steps of determining in advance a ratio of number of smallest legible font 
characters to number of characters being displayed on a screen for each language, and 
associating maximum number of characters of a text data record with a symbol number 
defined for each language by means of this ratio. 

As to claim 12, Lakritz does not teach nor fairly suggest said web site comprising 
one apparatus and one translation processing system performs a multilingual translation 
process and its maintenance process and as said multilingual translation process, 
generates master contents by means of a template, next translates language data of the 
master contents, repeats these generation and translation processes, stores the 
language data together with control information into a multilingual processing database, 
further converts the language data into HTML data and writes them into the master 
contents on request, and as said maintenance process, monitors change of the master 
contents, automatically selects a language data file needing to be translated, translates 
the language data, repeats these monitor, automatic selection and translation 
processes for necessary language, and reenters the translated language data into the 
multilingual processing database. 

As to claim 29, Lakritz does not teach nor fairly suggest a multilingual translation 
system according to claim 21 , wherein the multilingual translation Web site apparatus 
further includes a net-bank apparatus to perform a settlement of translation fees 
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between the multilingual translation Web site apparatus and the translation requester 
apparatus. 

Claims 10, 1 1 and 23-28 would also be allowable since they depend from 
indicated allowable subject matter. 



Claim Rejections - 35 USC § 103 



7. The following is a quotation of 35 U.S.C. 1 03(a) which forms the basis for all 
obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 1 02 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the invention was made. 



8. Claims 3, 5, 6, 21 and 30 rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable 
over Lakritz (6,623,529). 

As to claim 3, Lakritz teaches: 

a step of receiving language data of a subject of translation (receiving a webpage 
to translate col. 5, lines 10-17); 

a step of changing its processing form adaptively to a language of the subject of 
translation requested (when adding a language translation of a to be translated 
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document, the processing means is adaptively changed to translate the document into 
the target language, based on the target language, col. 5, lines 27-35); 

a step of automatically selecting language data for translation (parsing a HTML 
document, and the translatable material is translated, col. 7, lines 21-30); 

a step of performing translation (translating an HTML document, col. 7, lines 21- 

30); 

a step of entering the translated data into a multilingual processing database 
(entering the translations into a translation queue, col. 10, lines 35-38); 

a step of automatically changing the processing form of translation adaptively to 
a language after translation (once translated the appropriate localized content is 
delivered in the correct language, col. 4, liens 3-15); 

a step of enabling a requester side to receive the translated data (displaying the 
webpage to the visitor, col. 3, lines 62-67); 

wherein said step of automatically selecting language data for translation 
generates language data and being non-language data, in master contents by means of 
a template (using a template-based approach to dynamically create documents tailored 
for a specific language or country, where the country and language-specific information 
is removed from the document and replaced with tags, and translated (col. 6, line 50 
through col. 7, line 10). Where the language-specific information means any static text 
that is present in the file (col. 40, lines 46-55). 

Lakritz does not explicitly teach image data being non-language data. However, 
it would be obvious to one of ordinary skill in the art at the time of the invention that 
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since Lakritz teaches the template-based approach is able to find language-specific 
information, the language-specific information means any static text, and since image 
data would not be static text (separated within a HTML document by a specific tag), 
Therefore, the image data would be generate as being non-language data, and non- 
translatable. 

As to claim 5, Lakritz teaches the step of performing translation is at least one of 
an automatic machine translation and a manual input translation (a machine translation 
and a human translation process, col. 13, lines 54-65). 

As to claim 6, Lakritz teaches a page source language record and a text source 
language record as contents information for processing each page are given in said 
multilinguagel processing database (col. 18, lines 1-4). 

As to claim 21 , Lakritz teaches: 

a translation requester apparatus (4) for transmitting the translation request via 
the communication network (1 ), a multilingual translation Web site apparatus (2) for 
receiving the translation request and intermediate for the translation, and a plurality of 
translator apparatuses (3) for translating the subject into the other languages (a 
translation apparatus for transmitting a localized web page to a visitor, where a request 
is received and a localized website is produced, where a plurality of translation 
resources are available, col. 3, line 62 through col. 4, line 2, and col. 12, lines 35-40); 
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means for converting the subject into an HTML data format and for storing the 
HTML data together with page source language records and text source language 
records assigned to the subject as master contents in a database (17) (parsing a HTML 
document, and the translatable material is translated, (col. 7, lines 21-30) where the 
page source and text source records are stored, col. 18, lines 1-4); 

means for extracting automatically plural parts of text to be translated and 
excepting non-language parts in the master contents of the subject stored in the 
database (17) (using a template-based approach to dynamically create documents 
tailored for a specific language or country, where the country and language-specific 
information is removed from the document and replaced with tags, and translated (col. 
6, line 50 through col. 7, line 10). Where the language-specific information means any 
static text that is present in the file (col. 40, lines 46-55). Where it would be obvious to 
one of ordinary skill in the art at the time of the invention that since the template-based 
approach is able to find language-specific information, the language-specific information 
means any static text, and since image data would not be static text (separated within a 
HTML document by a specific tag), the image data would be generate as being non- 
language data, and non-translatable). 

means for transmitting the plural parts of the text together with the page source 
language records and text source language records to a plurality of the translator 
apparatuses (3) (using multiple translators to translate the document, col. 12 lines 29- 
39); 
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means for receiving translated text of the subject from a plurality of the translator 
apparatuses (3) and for assembling the translated text of the subject into translation 
results for each language and storing them as multilingual contents in the data base 
(17) according to the page source language records and text source language records 
assigned to the subject (once the translation resource has finished its processing, the 
packet which contains the word completed by the translation resource flows back 
through the adaptor where it is re-converted back into the Pipeline's internal format, col. 
13, lines 44-49); and 

means for providing the multilingual contents to the translation requester 
apparatus (4) (outputting the webpage to the visitor, col. 3, lines 62-67). 

As to claim 30, Lakritz teaches the communication network (1) is selected from 
the group consisting of a public wire communication network, a public radio 
communication network, a non-public wire communication network, and a non-public 
radio communication network under a TCP/IP environment (an internet environment, 
col. 3, lines 25-35). 

Conclusion 

9. The prior art made of record and not relied upon is considered pertinent to 
applicant's disclosure. See PTO-892. 
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10. Any inquiry concerning this communication or earlier communications from the 
examiner should be directed to Thomas E. Shortledge whose telephone number is 
(571)272-7612. The examiner can normally be reached on M-F 8:00 - 4:30. 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the examiner's 
supervisor, Richemond Dorvil can be reached on (571 )272-7602. The fax phone 
number for the organization where this application or proceeding is assigned is 571- 
273-8300. 

Information regarding the status of an application may be obtained from the 
Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status information for 
published applications may be obtained from either Private PAIR or Public PAIR. 
Status information for unpublished applications is available through Private PAIR only. 
For more information about the PAIR system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should 
you have questions on access to the Private PAIR system, contact the Electronic 
Business Center (EBC) at 866-217-9197 (toll-free). 



TS 

3/01/2006 




